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1 Allgemeine Hinweise / Remarques générales / Indicazioni generali 
 
 Auf der Swissmedic Suchplattform werden die 

von den Zulassungsinhaberinnen 
hochgeladenen AI Texte 1 : 1 abgebildet 

 Die Zulassungsinhaberinnen sind allein 
verantwortlich für die richtige Darstellung der 
von Swissmedic freigegebenen 
Zulassungstexte auf der AI-Plattform 

 Die Suchplattform wurde auf folgende Browser 
optimiert: 

• Internet Explorer ab IE 9 
• Morzilla Firefox ab 9.01 
• Die Abbildung der AIs in anderen 

Browserversionen oder Internetbrowsern 
kann zu eingeschränkten Darstellungen 
führen, z. B. Bilder, Tabellen, etc. 

 Die AI Suchplattform steht den Usern 24 
Stunden zur Verfügung 

 

 Les textes d’information sur les médicaments 
sont publiés par Swissmedic tels qu’ils ont été 
téléchargés par les titulaires d’AMM 

 Les titulaires d’AMM sont les seuls 
responsables de l’exactitude de la 
présentation sur la plate-forme info.méd. des 
textes d’information approuvés par 
Swissmedic 

 La plate-forme de recherche a été optimisée 
pour les navigateurs suivants: 

• Internet Explorer à partir de IE 9 
• Morzilla Firefox à partir de 9.01 
• L’affichage des textes d’information sur les 

médicaments avec d’autres navigateurs ou 
d’autres versions des navigateurs précités 
peut être incomplet (tableaux, illustrations, 
etc.) 

 La plate-forme de recherche info.méd. est à la 
disposition des utilisateurs 24h/24  

 

 Sulla piattaforma di ricerca di Swissmedic 
sono pubblicati i testi come li hanno caricati i 
titolari dell’omologazione  

 I titolari dell’omologazione sono i soli 
responsabili della corretta presentazione sulla 
piattaforma dei testi di omologazione approvati 
da Swissmedic  

 La piattaforma di ricerca è stata ottimizzata 
per i seguenti browser:  

• Internet Explorer da IE 9 
• Mozilla Firefox da 9.01  
• la presentazione delle informazioni sui 

medicamenti in altre versioni di browser o 
browser Internet può limitarne la 
visualizzazione, ad es. per le immagini, le 
tabelle, ecc.  

 La piattaforma di ricerca è a disposizione degli 
utenti tutti i giorni 24 ore su 24  
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2 Suchplattform Einstiegsmaske / Plate-forme de recherche, masque d’accueil / Piattaforma di ricerca, maschera iniziale 

2.1 DE 

 
 
Hauptfunktionen: 
 Suche nach Präparatname, Wirkstoff,  ATC Code, Zulassungsinhaberin und Volltextsuche (1)+ (7)  
 Innerhalb jeder oben genannten Suchmöglichkeiten kann nach „Beginnt mit“, „Enthält“, „Muss entsprechen / ist“ (2) gesucht werden 
 Unter „Neue Texte“ (3) finden die Anwender alle Neuzulassungen der letzten drei Monate 
 Unter „Geänderte Texte“ (4) sind alle geänderten AI Texte der letzten vier Wochen in einer Übersicht zu finden 
 Die Suchplattform ist in den Sprachen DE, FR, IT, EN verfügbar (Oberflächensprache (5) und AI-Sprache (6))  
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2.2 FR 

 
 
 
 
Fonctions principales: 
 Recherche par nom de préparation, principe actif, code ATC, titulaire d’AMM et dans l’ensemble du contenu textuel (1)+ (7) 
 La recherche peut, pour chacun des types de recherche précités, être ciblée en sélectionnant « Commence par », « Contient » ou « Doit 

correspondre à / Est » (2). 
 Sous « Nouveaux textes » (3), les utilisateurs pourront consulter la liste des nouvelles autorisations délivrées au cours des trois derniers 

mois. 
 Sous « Textes modifiés » (4), les utilisateurs trouveront une liste récapitulative de tous les textes d’info.méd. qui ont été modifiés au cours 

des quatre dernières semaines. 
 La plate-forme de recherche est disponible en 4 langues: DE, FR, IT, EN (langue de l’interface (5) et langue de l’info.méd. (6)).  
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2.3 IT 

 
 
 
 
 
Funzioni principali:  
 Ricerca con nome del preparato, principio attivo, codice ATC, titolare dell’omologazione e  ricerca full-text (1) + (7) 
 Per ciascuna delle suddette possibilità di ricerca, è possibile precisare la ricerca con le opzioni «Inizia con», «Contiene», «Deve 

corrispondere / è» (2)  
 Sotto «Nuove omologazioni» (3) gli utenti possono consultare tutte le nuove omologazioni rilasciate negli ultimi tre mesi  
 Sotto «Testi modificati» (4) gli utenti trovano un elenco dei testi dell’informazione sul medicamento modificati nelle ultime quattro 

settimane  
 La piattaforma di ricerca è disponibile in 4 lingue: DE, FR, IT, EN (lingua dell’interfaccia (5) e lingua dell’informazione sul medicamento 

(6)) 
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3 Präparatesuche Auswahl exemplarisch / Exemple de recherche de préparation / Ricerca dei preparati 
 

3.1 DE 

 
 
Hauptfunktionen: 
 Beispiel Suche nach „Präperatname“ (1) und „Beginnt mit“ (2) gibt eine Liste der FI und PI an 
 Durch Klick auf Suchen (3) wird die FI oder PI des angegebenen Präparats (4) angezeigt 
 Die ausgewählte FI oder PI kann ausgedruckt werden  
 Sprachwechsel in eine andere Sprache ist möglich, dann wird die ausgewählte FI oder PI in der anderen Sprache angezeigt (5) 
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3.2 FR 

 
 
 
 
Fonctions principales: 
 Exemple de recherche à partir du « Nom de la préparation » (1) et « Commence par », (2) qui aboutit à une liste d’IPR et d’IPA 
 En cliquant sur « Rechercher » (3), l’IPR ou l’IPA de la préparation recherchée (4) s’affiche 
 Il est possible d’imprimer les informations sur les médicaments  
 Il est possible de changer de langue. Dans ce cas, l’IPR ou l’IPA sélectionnée s’affiche dans la nouvelle langue choisie (5).  

 
 
  

1 

2 

3 

4 4

5 
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3.3 IT 

 
 
 
 
. 
Funzioni principali:  
 Esempio di ricerca con «Nome del preparato» (1) e «Inizia con» (2) che risulta in un elenco di informazioni professionali e informazioni 

destinate ai pazienti  
 Cliccando su «Cerca» (3) si visualizzano le informazioni professionali e le informazioni destinate ai pazienti del preparato cercato (4)  
 È possibile stampare l’informazione professionale o l’informazione destinata ai pazienti selezionata  
 È possibile cambiare la lingua. In questo caso l’informazione selezionata è mostrata nella nuova lingua scelta (5) 

 
 

  

1 

2 

3 

4 4

5 
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4 Ansicht FI / PI (exemplarisch) / Aperçu de l’IPR ou de l’IPA / Visualizzazione dell’informazione 

4.1 DE 

 
 
Hauptfunktionen: 
 Ansicht des ausgewählten Präparates (1) 
 Mit den links angezeigten Kapiteln (2) kann direkt in das entsprechende Kapitel der anzeigten FI oder PI gesprungen werden 
 Ausdruck (3) der FI oder PI ist möglich 
 Reset (4) für Rücksetzen aller Eingaben 

  

1 

2 

3

4



Bern, 15.10.2014, Version: BR2014-10 
 

AIPS: Guida per la piattaforma di ricerca        11 / 22 
 

4.2 FR 

 
 
Fonctions principales: 
 Aperçu de l’information de la préparation sélectionnée (1) 
 Grâce aux liens (2), il est possible d’accéder directement au chapitre souhaité de l’IPA ou de l’IPR 
 Il est possible d’imprimer (3) l’IPR ou l’IPA 
 Une fonction Annuler (4) permet d’effacer tous les critères de recherche préalablement saisis  

 
 
  

1 

2 

3

4
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4.3 IT 

 
 
Funzioni principali:  
 Visualizzazione dell’informazione del preparato selezionato (1) 
 È possibile accedere direttamente al capitolo desiderato dell’informazione professionale o dell’informazione destinata ai pazienti grazie al 

corrispondente link (2)  
 È possibile stampare (3) l’informazione  
 La funzione Cancella (4) permette di cancellare tutti i criteri di ricerca inseriti  
 
 

1 

2 

3

4
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5 Änderungen  Release Juli 2013 

5.1 DE 
5.1.1 Direktlink auf die Zulassungsnummer 

Neu ist es möglich, dass ein Direktlink (Zulassungsnummer) auf die Arzneimittelinformation eines bestimmten Präparates auf der AIPS Suchplattform gesetzt 
werden kann. Dazu muss für einen Link auf die Fachinformation am Ende des untenstehenden Link die jeweilige Zulassungsnummer eingefügt werden. 
 
Beispiel: 
http://www.swissmedicinfo.ch/ShowText.aspx?textType=FI&lang=DE&authNr=54623  
 
Für einen Link auf die Patienteninformation muss analog die gewünschte Zulassungsnummer eingefügt werden. Beispiel: 
 
http://www.swissmedicinfo.ch/ShowText.aspx?textType=PI&lang=DE&authNr=54623  
 

5.1.2 Sortierung nach Spaltentiteln 
In der Suchplattform kann neu jeweils nach Spaltentiteln sortiert werden. Dazu klicken Sie auf den entsprechenden Spaltentitel in der Tabelle. Mit je einem 
weiteren Klick kann die Spalte (und damit verbunden der Rest der Tabelle) auf- oder absteigend sortiert werden. 
Anhand eines Pfeils, jeweils links des Spaltentitels, sehen Sie ob Sie auf- oder absteigend sortiert haben. 
 

 
 
Beispiel: Alphabetische Sortierung nach Präparatenamen in den Spalten Fach- resp. Patienteninformation (Pfeil = links aufsteigend sortiert) 
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5.1.3 Sprachauswahl der AIPS Suchplattform 
Rechts oben auf der Ansicht wählen Sie die Sprachauswahl der Oberfläche (DE FR IT EN). Auf der linken Seite finden resp. wählen Sie die Sprache der AI – 
Texte (DE FR IT EN). 
 

5.1.4 Änderung der Standardbrowsereinstellung EN 
Unabhängig von der Standardeinstellung eines Browsers (z. B. Englisch), wird standardmässig immer auf die DE AIPS Seite verwiesen. Sollte eine andere 
Oberflächensprache gewünscht sein, kann die Userin das mittels der Sprachauswahl rechts oben auf der AIPS Suchseite auswählen. 
 

5.1.5 Transfer von Zulassungen 
Bei einem Transfer von Zulassungen (die Verantwortung für ein Präparat wechselt von einer Zulassungsinhaberin (ZI) zu einer anderen ZI), bleibt die 
Arzneimittelinformation des Präparat der bisherigen Zl solange in AIPS sichtbar, wie das längste Verfalldatum des im Umlauf befindlichen Präparates gültig 
ist. 
Parallel dazu meldet die neue ZI das Präparat unter ihrem Namen an und publiziert das auf der AIPS Plattform.  
Wenn das Präparat auf der AIPS Suchplattform gesucht wird, erscheint das Präparat einerseits ohne Bemerkung unter dem alten Präparate- und ZI Namen. 
Zusätzlich erscheint es ab dem von der neuen ZI angegeben Publikationsdatum mit dem Präparaten- und ZI-Namen der neuen ZI.  
Zusätzlich erscheint bei der neuen ZI als Tootip (Mouse over Funktion über den ZI Namen), dass das Präparat transferiert wurde („Transferiert von xxxx“).  
 

 

 
Beispiel: Transfer von Vifor SA zu MSD Merck Sharp & Dome AG 
 
Wird das Präparat bei der neuen ZI ausgewählt, erscheint im Header ebenfalls die Meldung „Transferiert von xxxx“.  

  
Beispiel: Meldung im Header des Präparats, dass ein Transfer des Präparats vorliegt 
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5.2 FR 

5.2.1 Lien direct par numéro d’AMM 
Il est maintenant possible de créer un lien direct (numéro d’AMM) vers l’information sur le médicament d’une préparation sur la plate-forme de recherche 
AIPS. Pour introduire un lien vers l’information professionnelle, il faut insérer les 5 chiffres du numéro d’AMM à la fin du chemin d’accès. 
 
Exemple : 
http://www.swissmedicinfo.ch/ShowText.aspx?textType=FI&lang=FR&authNr=54623  
 
Pour créer un lien vers l’information destinée aux patients, procédez de la même manière en insérant le numéro d’AMM souhaité et en remplaçant 
simplement IPR par IPA. Pour changer de langue, cliquez sur FR ou IT. 
 
http://www.swissmedicinfo.ch/ShowText.aspx?textType=PI&lang=FR&authNr=54623  
 

5.2.2 Tri par en-tête de colonne 
Vous pouvez désormais procéder à un tri par titre de colonne dans la plate-forme de recherche. Pour ce faire, cliquez une première fois sur le titre de la 
colonne concernée dans le tableau. Cliquez une nouvelle fois pour réaliser un tri de la colonne (et du reste du tableau qui lui est lié) par ordre croissant ou 
décroissant.  
La flèche à gauche du titre de la colonne vous permet de voir si le tri est croissant ou décroissant.  
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Exemple : tri par ordre alphabétique des dénominations des préparations dans les colonnes Informations professionnelles et Informations destinées aux 
patients (la flèche à gauche indique un tri croissant) 
 

5.2.3 Sélection de la langue de la plate-forme de recherche AIPS  
Vous pouvez sélectionner la langue de l’interface en cliquant en haut à droite de la page sur DE, FR, IT ou EN. Dans le champ à gauche, vous pouvez 
également choisir la langue d’affichage des textes de l’information sur le médicament (DE, FR, IT, EN). 
 

5.2.4 Modification du paramétrage standard de la langue du navigateur  
Quelle que soit la langue paramétrée par défaut dans le navigateur (p. ex. anglais), il est systématiquement renvoyé à la page de l’AIPS en allemand. Si vous 
souhaitez changer la langue de l’interface, sélectionnez la langue désirée en haut à droite de la page de recherche de l’AIPS. 
 

5.2.5 Transfert d’autorisations 
En cas de transfert d’autorisations (la responsabilité d’une préparation passe d’un titulaire d’autorisation à un autre), l’information sur le médicament de 
l’ancien titulaire d’autorisation (tit. d’AMM) reste visible sur l’AIPS tant que la date de péremption la plus éloignée de la préparation commercialisée n’a pas 
expiré. En parallèle, le nouveau tit. d’AMM reprend la préparation sous son nom et publie ses textes sur la plate-forme AIPS.  
Si vous cherchez la préparation sur la plate-forme, elle s’affichera sans aucune remarque sous son ancienne dénomination et sous le nom de l’ancien tit. 
d’AMM, mais aussi, à partir de la date de publication indiquée par le nouveau tit. d’AMM, sous sa nouvelle dénomination et le nom du nouveau tit. d’AMM.   
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En outre, si vous placez le curseur sur le nom du nouveau tit. d’AMM, une infobulle apparaît pour indiquer que la préparation a été transférée (« Transféré de 
xxxx »).  
 

 

 
Exemple : transfert de Vifor SA à MSD Merck Sharp & Dome AG 
 
Lorsque vous sélectionnez le nouveau tit. d’AMM, le message « Transféré de xxxx » s’affiche en en-tête.  
 

 
 
Exemple : message apparaissant au début du texte de la préparation et indiquant son transfert. 
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5.3 IT 

5.3.1 Link diretto verso il numero dell’omologazione 
Sulla piattaforma di ricerca AIPS è possibile creare un link diretto (numero dell‘omologazione) verso l’informazione sul medicamento di un determinato 
preparato. Per introdurre un link verso l’informazione professionale occorre inserire il numero dell’omologazione a cinque cifre alla fine del link sottostante. 
 
Esempio: 
http://www.swissmedicinfo.ch/ShowText.aspx?textType=FI&lang=FR&authNr=54623  
 
Analogamente, per creare un link verso l’informazione destinata ai pazienti occorre aggiungere il numero dell’omologazione desiderato. Esempio: 
http://www.swissmedicinfo.ch/ShowText.aspx?textType=PI&lang=IT&authNr=54623  
 

5.3.2 Ordine secondo il titolo della colonna 
Nella piattaforma di ricerca è ora possibile ordinare le colonne secondo il titolo. Per farlo, liccare una volta sul titolo della colonna nella tabella. Cliccare 
ancora una volta per mettere la colonna (e quindi il resto della tabella) in ordine crescente o decrescente. 
La freccia situata a sinistra del titolo della colonna permette di vedere se la colonna è messa in ordine crescente o decrescente. 
 

 
 
Esempio: ordine alfabetico secondo il nome del preparato nelle colonne Informazioni professionali e Informazioni destinate ai pazienti (la freccia a sinistra 
indica che la colonna è messa in ordine crescente) 
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5.3.3 Scelta della lingua della piattaforma di ricerca AIPS 
È possibile scegliere la lingua della maschera cliccando DE FR IT EN in alto a destra della pagina. Nel campo a sinistra è anche possibile scegliere la lingua 
dei testi dell’informazione sul medicamento (DE FR IT EN). 
 

5.3.4 Cambiamento dell’impostazione predefinita della lingua del browser 
A prescindere dall’impostazione predefinata di un browser (ad es. inglese), normalmente si è sempre rinviati all’interfaccia AIPS in tedesco. Se si desidera 
un’altra lingua, è possibile sceglierla in alto a destra sulla pagina di ricerca AIPS. 
 

5.3.5 Trasferimento di omologazioni 
In caso di trasferimento di omologazioni (la responsabilità per un preparato passa da un titolare dell’omologazione a un altro) l’informazione sul medicamento 
del precedente titolare dell’omologazione rimane visibile in AIPS fintanto che è valida la data di scadenza più lunga del preparato commercializzato. 
Parallelamente, il nuovo titolare dell’omologazione riprende il preparato sotto il proprio nome e lo pubblica sulla piattaforma AIPS. 
Quando si cerca il preparato sulla piattaforma, esso verrà visualizzato senza osservazioni sotto il suo precedente nome e sotto il nome del precedente titolare 
dell’omologazione, ma anche, a partire dalla data di pubblicazione indicata dal nuovo titolare dell’omologazione, sotto il suo nuovo nome e sotto il nuovo 
titolare dell’omologazione. 
Inoltre, mettendo il cursore sul nome del nuovo titolare dell‘omologazione, appare un tolti che mostra il trasferimento del preparato («trasferito di xxxx»). 
 

 

 
Esempio: trasferimento da Vifor SA a MSD Merck Sharp & Dome AG 
 
 
Se si seleziona il nuovo titolare dell‘omologazione, nell’intestazione appare anche il messaggio («trasferito di xxxx»). 

 
 
Esempio: messaggio che appare nell’intestazione del preparato e che ne indica il trasferimento. 
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6 Änderungen Release Oktober 2014 

6.1 DE 
6.1.1 Angabe „Stand der Information“ 

Neu wird der Stand der Information von Fach- und Patienteninformation in der Liste der Präparate angezeigt: 
 

 
 

6.1.2 Das Feld für die Eingabe des Präparatenamens wurde vergrössert 
 

6.1.3 Das Menü mit Rubrikentitel scrollt mit 
Das Menü mit den einzelnen Rubrikentiteln der Fach- oder Patienteninformation scrollt mit, so dass direkt in andere Kapitel gesprungen werden kann, ohne 
zuerst nach oben scrollen zu müssen. 
 

6.1.4 Listen geänderter Texte: 2 Monate statt wie bisher nur 4 Wochen 
Neu erscheinen die Arzneimittelinformationen während 2 Monaten (vorher: 4 Wochen) unter „geänderte Texte“.  
 

6.2 FR 
6.2.1 Indication de la « Mise à jour de l’information » 

La « Mise à jour de l'information » de l'information professionnelle et de l'information destinée aux patients s'affiche désormais dans la liste des préparations : 

 
6.2.2 Le champ de saisie de la dénomination de la préparation a été agrandi 
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6.2.3 Défilement automatique du menu 
Le menu comportant les différentes rubriques de l'information professionnelle ou de l'information destinée aux patients défile automatiquement de telle sorte 
qu'il est possible de passer directement à un autre chapitre sans être contraint de revenir tout d'abord en haut de la page. 
 

6.2.4 Listes des textes modifiés : 2 mois au lieu de 4 semaines 
Les informations sur les médicaments apparaissent maintenant pendant 2 mois (au lieu de 4 semaines précédemment) sous « Textes modifiés ».  
 

 

6.3 IT 

6.3.1 Indicazione dello "Stato dell'informazione" 
Ora lo stato dell'informazione professionale e destinata ai pazienti è visualizzato nell'elenco dei preparati: 
 

 
 

6.3.2 Il campo per l'inserimento del nome del preparato è stato ingrandito 
 

6.3.3 Il menu segue lo scroll della pagina 
Il menu con le singole rubriche dell'informazione professionale o destinata ai pazienti segue lo scroll della pagina; così si può saltare direttamente ad altri 
capitoli senza dover dapprima scrollare verso l'alto. 
 

6.3.4 Liste dei testi modificati: 2 mesi invece di sole 4 settimane come in precedenza 
Ora le informazioni sui medicamenti compaiono per 2 mesi (in precedenza: 4 settimane) sotto "Testi modificati".  
 


